Download Free A Contrastive Study Of Basic Sentence Patterns In English

A Contrastive Study Of Basic Sentence Patterns In English
This book analyses Cairenes’ interlingual errors in English main word stress following Halle and Vergnaud’s (1987) metrical
model and Archibald’s (1998) parameter resetting. The findings show the difficulty the research subjects had in stressing items
with stress different from Cairene Colloquial Arabic (CCA) and with stress similar to CCA. The book also shows that the subjects’
correct stress patterns were due to parameter resetting, and that English stress patterns that are both different and more marked
than corresponding CCA stress patterns caused learning difficulties for the subjects.
As a usage-based language theory, cognitive linguistics is predestined to have an impact on applied research in such areas as
language in society, ideology, language acquisition, language pedagogy. The present volumes are a first systematic attempt to
carve out pathways from the links between language and cognition to the fields of language acquisition and language pedagogy
and to deal with them in one coherent framework: applied cognitive linguistics.
The first well-researched contrastive pragmatic analysis of requests and apologies in British English and Uruguayan Spanish. It
takes the form of a cross-cultural corpus-based analysis using male and female native speakers of each language and
systematically alternating the same social variables in both cultures. The data are elicited from a non-prescriptive open role-play
yielding requests and apologies. The analysis of the speech acts is based on an adaptation of the categorical scheme developed
by Blum-Kulka et al. (1989). The results show that speakers of English and Spanish differ in their choice of (in)directness levels,
head-act modifications, and the politeness types of males and females in both cultures. Reference to an extensive bibliography
and the thorough discussion of methodological issues concerning speech act studies deserve the attention of students of
pragmatics as well as readers interested in cultural matters.
A Contrastive Study of Six Basic English Prepositions and Their Bulgarian Translation EquivalentsVerb-descriptivity in German
and EnglishA Contrastive Study in Semantic FieldsCorpus Linguistics for Translation and Contrastive StudiesA guide for
researchRoutledge
Seminar paper from the year 2003 in the subject English Language and Literature Studies - Linguistics, grade: 1.7 (A-), University
of Bayreuth (UB Bayreuth), course: Contrastive Linguistics, 7 entries in the bibliography, language: English, abstract: Almo st all
linguistic research views politeness as a universal feature of civilized societies, regardless of their background culture, or their
language. Politeness is thus seen as an important social or ‘urbane’ value, inherent to successful communication, although its
realization may vary across the different speech communities. Politeness offers a good way of emotional control of the individual
(House and Kasper, 1981: 158), and is typically means of preserving and maintaining good social relationship between the
speakers of one or more cultures. Polite behaviour generally protects the individual, as well as their addressee, and often
becomes subject matter of self- help books on etiquette, especially in cases when people belong to a specific hierarchy (roya l
court, business company etc). The verbal realization of politeness poses even greater problems when the interlocutors belong to
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different cultures and try to communicate, transferring their pragmatic knowledge of polite behaviour into the foreign langua ge.
Lack of practice and the learners’ concern with rendering correctly the foreign language’s grammatical structures in the first place
often lead to misunderstandings, or the so-called ‘socio-pragmatic failures’ (Thomas, 1983)- ‘ errors resulting from no n- native
speakers not knowing what to say or not saying the appropriate things as a result of transferring incongruent social rules, values
and belief systems from their native languages and cultures’. These types of errors are likely to cause a downright insult for both
the non- native and the native speakers of a certain language, the native speakers misunderstanding and misinterpreting the
intentions of the non- native speaker, and the nonnative speakers being over-sensitive to ‘distinctions of grammatical form’
(Brown and Levinson 1996: 35), in a way the native speakers are not. In any case, being polite is essential to maintaining healthy
social relations within a specific culture, and even more so, for the communication across cultures. Cross-cultural communication
offers a wide field for research, as the socio-pragmatic failure of one speaker of a certain community tends to be stereotyped for
the whole community (Knapp-Potthoff 1992: 203), consequently labeling a nation as rude, over-polite, insincere etc. [...]
"The present book contains a selection of articles based on papers presented at the conference on 'Contrastive Information
Structure Analysis' organised by Carsten Breul at the University of Wuppertal in March 2008"--Pref.

Contrastive Linguistics, roughly defined as a subdiscipline of linguistics which is concerned with the comparison of two or
more (subsystems of) languages, has long been associated primarily with language teaching. Apart from this applied
aspect, however, it also has a strong theoretical purpose, contributing to our understanding of language typology and
language universals. Issues in theoretical CL, which also feature in this volume, are the choice of model, the notions of
equivalence and contrast, and directionality of descriptions. Languages used for illustration in this volume include
English, German, Danish, and Polish.
Existential sentences in the world's languages tend to develop specific morphological, syntactic, and lexical properties.
The present work offers a contrastive functional analysis of these constructions in two typologically unrelated languages,
English and Lithuanian. The study focuses on the relationship between the syntactic structure of different existential
sentence types and their meaning; it also explores the semantic and pragmatic parameters relevant to the structural
differences within a single language and across the two compared languages. Most importantly, a new definition of the
existential sentence, which takes into account both semantic and syntactic criteria, is proposed for Lithuanian. The
findings are drawn on the basis of the corpus and highlight conspicuous differences in the linguistic representations of the
construction in the two languages. With respect to Lithuanian, communicative word order variations, language-specific
structures (the BKI and the impersonal passive), and a wider use of lexical verbs present an area of special interest.
Contents: The English existential: definition and classification -- General characteristics: structural patterns -- Semantic
types -- Word order -- The interpretation of there -- Verbs in the construction -- The definiteness restriction -- Lithuanian
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existentials: the semantics of the basic sentence patterns -- Types of 'be' existentials -- Communicative types of
existential sentences -- Semantic classes of acceptable lexical verbs -- Definite and indefinite subject NPs -- Languagespecific existential structures.
This book presents a contrastive analysis of various forms of address used in English and Italian from a cultural
semantics perspective. The analysis investigates the different cultural values underlying address practices in English and
Italian and emphasizes the risks of miscommunication caused by differences in intercultural interactions.
This book offers a corpus-based comparative study of an almost entirely unexplored set of multi-word lexical items
serving pragmatic or text-structuring functions. Part One provides a descriptive account of multi-word discourse markers
in written English, French and German, focussing on dicussion of interlingual equivalence. Part Two examines the use of
multi-word markers by non-native speakers of English and discusses lexicographical and pedagogical implications.
(Peeters 1990)
Contrastive Linguistics (CL), Translation Studies (TS) and Machine Translation (MT) have common grounds: They all
work at the crossroad where two or more languages meet. Despite their inherent relatedness, methodological exchange
between the three disciplines is rare. This special issue touches upon areas where the three fields converge. It results
directly from a workshop at the 2011 German Association for Language Technology and Computational Linguistics
(GSCL) conference in Hamburg where researchers from the three fields presented and discussed their interdisciplinary
work. While the studies contained in this volume draw from a wide variety of objectives and methods, and various areas
of overlaps between CL, TS and MT are addressed, the volume is by no means exhaustive with regard to this topic.
Further cross-fertilisation is not only desirable, but almost mandatory in order to tackle future tasks and endeavours.}
The papers in this volume provide a contrastive application of Construction Grammar. By referencing a well-described constructional
phenomenon in English, each paper provides a solid foundation for describing and analyzing its constructional counterpart in another
language. This approach shows that the semantic description (including discourse-pragmatic and functioanl factors) of an English
construction can be regarded as a first step towards a "tertium comparationis" that can be employed for comparing and contrasting the formal
properties of constructional counterparts in other languages. Thus, the meaning pole of constructions should be regarded as the primary
basis for comparisons of constructions across languages - the form pole is only secondary. This volume shows that constructions are viable
descriptive and analytical tools for cross-linguistic comparisons that make it possible to capture both language-specific (idiosyncratic)
properties as well as cross-linguistic generalizations.
Using a plethora of concepts, theories and methods, the theoretical and empirical studies described in this volume are united in their
approach of treating language not in isolation (e.g. as a “module”), but as both based on structures and processes of cognition, and at the
same time as affecting the human mind. The book is organized in 7 parts, corresponding to some of the major fields in language research
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today: (a) linguistic meta-theory and general issues, (b) lexical meaning, (c) metaphor, (d) grammar, (e) pragmatics, (f) gesture and bodily
communication, and (g) historical linguistics. At the same time, the non-modular approach to language adopted by the authors is reflected by
the fact that there are no strict boundaries between the parts. Thus, the book is a valuable contribution to the growing interdisciplinary field of
Language and Cognition.
Case Grammar has revived the study of the basic semantic-syntactic relationships between a verb and its complements in a sentence, first
pursued by Panini, the ancient Indian grammarian, in his Karaka theory. The present work critically examines the Indian and Western
contributions to the grammar of case and attempts a contrast between English and Malayalam, a Dravidian language, proposing a theory of
Nuclear Case Relations which has Universal Applications.
This book offers a systemic-functional account of Spanish, and analyses how Spanish grammatical forms compare and contrast with those of
English. The authors analyse Spanish according to the three main 'metafunctions': ideational, interpersonal, and textual. The result is a
comprehensive examination of Spanish grammar from the clause upwards. Presupposing little or no knowledge of Spanish, this book will be
of interest to researchers in Spanish language, systemic functional linguistics or contrastive linguistics.
This volume provides a new kind of contrastive analysis of two unrelated languages — English and Hebrew — based on the semiotic concepts
of invariance, markedness and distinctive feature theory. It concentrates on linguistic forms and constructions which are remarkably different
in each language despite the fact that they share the same familiar classifications and labels. Tobin demonstrates how and why traditional
and modern syntactic categories such as grammatical number; verb tense, aspect, mood and voice; conditionals and interrogatives; etc., are
not equivalent across languages. It is argued that these so-called universal concepts function differently in each language system because
they belong to distinct language-specific semantic domains which are marked by different sets of semantic features. The data used in this
volume have been taken from a wide range of both spoken and written discourse and texts reflecting people's actual use of language
presented in their relevant linguistic and situational contexts.
Vol. 1 contains papers delivered at the 2d Karpacz Conference on Contrastive Linguistics, 1971.

Over the past few decades, the book series Linguistische Arbeiten [Linguistic Studies], comprising over 500 volumes, has
made a significant contribution to the development of linguistic theory both in Germany and internationally. The series will
continue to deliver new impulses for research and maintain the central insight of linguistics that progress can only be
made in acquiring new knowledge about human languages both synchronically and diachronically by closely combining
empirical and theoretical analyses. To this end, we invite submission of high-quality linguistic studies from all the central
areas of general linguistics and the linguistics of individual languages which address topical questions, discuss new data
and advance the development of linguistic theory.
This book presents a contrastive linguistics study of Arabic and English for the dual purposes of improved language
teaching and speech processing of Arabic via spectral analysis and neural networks. Contrastive linguistics is a field of
linguistics which aims to compare the linguistic systems of two or more languages in order to ease the tasks of teaching,
learning, and translation. The main focus of the present study is to treat the Arabic minimal syllable automatically to
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facilitate automatic speech processing in Arabic. It represents important reading for language learners and for linguists
with an interest in Arabic and computational approaches.
What is contrastive analysis? - The psychological basic of contrastive analysis - The linguistic components of contrastive
analysis - Microlinguistic contrastive analysis - Macrolinguistics and contrastive analysis - Pedagogical exploitation of
contrastive analysis - Some issues of contention.
The concept of similarity lies at the heart of this book on contrastive analysis. The author aims to show how contrastive
analysis and translation theory make use of similarity in different ways. He also e×plains how it relates to the problematic
notions of equivalence and tertium comparationis.
Contrasting conditions with and without conscious experience has served consciousness research well. However,
research based on this simple contrast has led to controversies about the neural basis of conscious experience. One key
reason for these ongoing debates seems to be that the simple contrast between conditions with and without
consciousness is not specific for unraveling the neural basis of conscious experience, but rather also leads to other
processes that precede or follow it. Acknowledging this methodological problem implies that some of the previous
research findings about the neural underpinnings of conscious experience are actually reflecting the prerequisites and
consequences rather than the direct correlates of conscious perception. Thus, it is required to re-evaluate the previous
results to find out which of them are telling us anything about the neural basis of consciousness. But first and foremost, to
overcome this methodological problem we need new experimental paradigms that go beyond the simple contrastive
analysis or find the ways how some older but well forgotten paradigms may foster a new look at this emerging problem.
Accordingly, this research topic is looking for empirical and theoretical contributions that: 1) envision new and suitable
experimental approaches to study consciousness that are free from the limitations of the simple contrastive analysis; 2)
provide empirical data that help to separate the neural correlates of conscious experience from the prerequisites and
consequences of it; 3) help to re-assess previous research findings about the neural correlates of conscious perception in
the light of the methodological problems with the traditional contrastive analysis. We hope that the theoretical insights
and experimental approaches collected within this Research Topic help us to gain a more refined understanding of the
neural basis of conscious experience.
The present volume is a collection of papers on Contrastive Pragmatics, involving research on interlanguage and crosscultural perspectives with a focus on second language acquisition contexts. The subdiscipline of pragmatics is seen from
a multilingual and multicultural perspective thus contributing to an emerging field of study, i.e. intercultural pragmatics
which can be made fruitful to second language teaching/learning and contrastive analysis. The book is an important
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contribution to general linguistics, pragmatics, cross-cultural communication, second language acquisition, as well as
minority issues in multilingual settings.
The corpus-based approach has developed into a well established paradigm in translation studies and has been recognised as a
principal reason for the revival of contrastive linguistics since the 1990s, while corpus-based contrastive and translation studies
have in turn significantly expanded the scope of corpus linguistics. This book features a selection of twenty-three papers from the
2008 meeting of Using Corpora in Contrastive and Translation Studies (UCCTS), an international conference series launched to
provide an international forum for the exploration of theoretical and practical issues pertaining to the creation and use of corpora in
contrastive and translation studies. The papers in this collection represent the latest developments in corpus-based translation
studies, corpus-based contrastive studies, parallel corpus development and bilingual lexicography. They are useful resources for
researchers as well as postgraduates and their supervisors in translation studies, comparative and contrastive linguistics, corpus
linguistics, and computational linguistics.
Corpus Linguistics for Translation and Contrastive Studies provides a clear and practical introduction to using corpora in these
fields. Giving special attention to parallel corpora, which are collections of texts in two or more languages, and demonstrating the
potential benefits for multilingual corpus linguistics research to both translators and researchers, this book: explores the different
types of parallel corpora available, and shows how to use basic and advanced search procedures to analyse them; explains how
to compile a parallel corpus, and discusses their uses for translation purposes and to research linguistic phenomena across
languages; demonstrates the use of corpus extracts across a wide range of texts, including dictionaries, novels by authors
including Jane Austen and Mikhail Bulgakov, and newspapers such as The Sunday Times; is illustrated with case studies from a
range of languages including Finnish, Russian, English and French. Written by two experienced researchers and practitioners,
Corpus Linguistics for Translation and Contrastive Studies is essential reading for postgraduate students and researchers working
within the area of translation and contrastive studies.
Contrastive Linguistics, like other linguistic disciplines, is becoming more and more data-oriented, relying increasingly on the
statistical analysis of corpus data to reveal and investigate the similarities and dissimilarities between languages. This title
illustrates this trend with a representative sample of contrastive linguistic case studies.
The Discourse of Tourism and National Heritage: A Contrastive Study from a Cultural Perspective presents an in-depth research
study in the field of online tourism promotion. It focuses on the national online promotion of UNESCO World Heritage Sites, on two
different types of websites – institutional and commercial – from three countries, Romania, Spain and Great Britain. The book
analyses the way in which each country combines various modes to create a virtual brochure with a promotional message from
both institutional and commercial positions. In doing this, it studies the organization of the websites and their webpages, as well as
the lexico-grammatical and visual features of their promotional messages. The theoretical framework used is Systemic Functional
Linguistics (Halliday 1985, 1994; Kress and van Leeuwen 1996, 2006; Halliday and Matthiessen 2004). The results are compared
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in relation to the types of websites and to the countries in which they were produced. These are further interpreted from a cultural
perspective, showing that the findings can be accounted for by cultural variability, in particular the dimension of context (Hall 1976,
1990, 2000).
This study systematically contrasts aspectuality in German, English, and Chinese by investigating a set of rich data from literary
texts. It uses a cognitive approach to examine aspectual semantics and relationships between meaning and form involving the
expression and categorization of aspectual situations in three languages. It elucidates language-specific realizations of aspectual
conceptualization in each of the three languages and reveals aspectually motivated regularities in translations among these
languages.
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